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CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION




	In this chapter, the researcher comes to some conclusions of what has been discussed in the previous chapters. Suggestions are provided with the hope that they will be useful for English learners to deal with idiomatic expressions.


A. Conclusion 

Based on the analysis in Chapter Four, the strategies that are used for translating idiomatic expressions found in “Three Idiots “ movie and its translation are: (1) using an idiom of similar meaning and form, (2) using an idiom of similar meaning but dissimilar form, (3) translation by paraphrase, (4) translation by omission. There are 16 idiomatic expression found in this movie.

The highest number is strategies of similar meaning and dissimilar form with 14 (87,5 %) findings which automatically dominates in the movie, the second strategy is translated by paraphrase with only one result (6,25%), and also strategy by omission with only one (6,25%). Meanwhile, there is no translation strategies of similar form and meaning .

By observing the data, it can be concluded that not all of the strategies to translate the idiomatic expression suggested by Baker are used in “Three Idiots Movie”.  

B.  Suggestions
From the conclusions above, the researcher can make some suggestions, as follows:
1. To Translator 
[bookmark: page135]Good translators have to be careful to choose the best words related to the text. If the idioms are translated incorrectly, the readers will lose the message of the original text. So, they have to not only having good understanding and wide knowledge of both the source and target language, but also having good understanding and wide knowledge on both cultures of the source language and the target language.  
2. To Students 
By translating idiom, it can enrich English students vocabulary in English, and also give more information about the culture of the source language.
3. To Researcher 
After analyzing the researcher found a bad translation of the movie, the language is less varied, less idiom makes little disappoints the researcher with the selection of movie, firstly, there are many idiom in the source language but after seeing in the target language, there is a small frequency idioms in it, this could be a suggestion that for students who want to learn the idiom, formerly be careful to check the correlation and make sure the source language and the target language have idiomatic meanings. 
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Finally, by knowing the strategies in translating idioms, it might make us as the beginner translators get the best result in translating idiom.
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